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Kondensator Condensator

1 1

100 100

200 200

300 300

400 400

500 500

600 600

700 700

800 800

900 900

2 23 34 4m m

MOLE MOLE 230

Max. kapuszárny hossz

Beszerelési adatok

Technikai adatok

Motor táp

Max. teljesítmény

Nyomaték

Nyitási id 

Mozgás Önzáró

Üzemi h mérséklet

Motor kenés

Munkahányad

Tömeg

Védelmi fokozat

Kondenzátor

Max. kapusúly

Max. nyitási szög

Használat Lakossági

MODELLEK ÉS JELLEMZ!K

Önzáró elektromechanikus motor.

Motor áramellátás 24Vdc és 230Vdc.

Nyitási szög 105°-ig garantált, ha ennél

nagyobb szöget szeretne, használja a

toldó karokat.

Kívülr l és belülr l is kiengedhet .
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TABLEAU D’ENSEMBLE CUADRO DEL CONJUNTO

F E

GESAMTÜBERSICHT TOTAALBEELD

GB D NL

1. Tápegység
2. Be / Ki kapcsoló
3. Differenciál biztonsági kapcsoló
4. Motor

5. Vezérlőegység doboz
6. Antenna

7. Villogó
8. Kulcsos kapcsoló
9. Fotocella

1. Ligne d’alimentation
2. Interrupteur général
3. Interrupteur différentiel
4. Moto-réducteur
5. Armoire avec centrale
6. Antenne
7. Clignotant
8. Sélecteur à clé
9. Cellules photoélectriques

1. Línea de alimentación
2. Interruptor general
3. Interruptor diferencial
4. Motorreductor
5. Caja con centralita
6. Antena
7. Luz centelleante
8. Selector a llave
9. Fotocélulas

1. Power supply line
2. On/off switch
3. Differential safety switch
4. Gearmotor
5. Control unit box
6. Antenna
7. Flashing light
8. Key selector switch
9. Photocells

1. Zutung
2. Hauptschalter
3. Trennschalter
4. Getriebemotor
5. Box mit Zentrale
6. Antenne
7. Blinklicht
8. Schlüsselschalter
9. Fotozellen

1. Voedingsleiding
2. Hoofdschakelaar
3. Aardlekschakelaar
4. Motorreducteur
5. Kast met besturingseenheid
6. Antenne
7. Knipperlicht
8. Sleutelschakelaar
9. Fotocellen

MESURES D’ENCOMBREMENT

MEDIDAS MAXIMAS EXTERNAS

F

E

GB

D

NL

OVERALL MEASUREMENTS

AUSSENABMESSUNGEN

MAATSCHETS

410

393

(mm)

240

55

ÁLTALÁNOS MÉRETEK

ÁLTALÁNOS LEÍRÁS

ÁLTALÁNOS LEÍRÁS
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TABLEAU D’ENSEMBLE

CUADRO DEL CONJUNTO

GENERAL ASSEMBLY

GESAMTANSICHT

OVERZICHTSTEKENING

F

E

GB

D

NL

MOLE (24V)
2 x 2,5 mm
3 x 0.5 mm (enkóder)

2

MOLE 230 (230V)
4 x 1,5 mm

2

2

ÁLTALÁNOS BESZESZERELÉS
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CONTROLES PRELIMINAIRES

F

PRELIMINARY CHECKS VORBEREITENDE
ÜBERPRÜFUNGEN

CONTROLES VOORAF

GB D NL

CONTROLES PRELIMINARES

E

1. A kapu szerkezete megfelelő és stabil.

Il est conseillé, avant d’effectuer l’installation,
de s’assurer que:
1. La structure du portail est solide et
adéquate.

2. Les charnières de support du vantail sont
solides et/ou ne présentent pas
d’irrégularités.

3. Le mouvement du vantail se produit sur
toute sa course sans points de frottement
ni vibrations.

4. La course du vantail est limitée en ouver-
ture comme en fermeture par des arrêts
en caoutchouc solidement fixés au sol.

Antes de pasar a la instalación, hay que
asegurarse de que:
1. La estructura de la cancela sea sólida y
apropiada.

2. Los goznes de soporte de la hoja no
presenten señales de aflojamiento y/o
irregularidades.

3. El movimiento de la hoja se produzca sin-
roces o vibraciones durante toda la carrera.

4. La carrera de la hoja sea limitada, en fase
de apertura y de cierre, por topes de goma
sólidamente fijados al suelo.

Prior to installation, check that:
1. The structure of the gate is suitable and
sturdy.

2. The gate hinges present no signs of
yielding or irregularity.

3. Gate movement is always smooth and
without vibration.

4. Gate opening and closing is limited by
rubber-covered stops firmly fixed to the
ground.

Vor der Installation ist sicherzustellen, daß:
1. die Struktur des Tors solide und geeignet
ist.

2. das Trägerscharnier des Torflügels keine
Zeichen von Absenkungen und/oder
Unregelmäßigkeiten aufweist.

3. die Bewegung des Torflügels während des
gesamten Verlaufs ohne Reibungspunkte
oder Vibrationen ist.

4. der Verlauf des Torflügels sowohl bei der
Öffnung als auch bei der Schließung durch
fest am Boden befestigte Arretierungen
aus Gummi limitiert ist.

Het is verstandig om vóór de installatie de
volgende controles te verrichten:
1. Het frame van de poort moet stevig en
geschikt zijn.

2. De steunscharnieren mogen geen tekenen
van bezwijking en/of afwijkingen vertonen.

3. Gedurende de hele cyclus dient de
beweging van de vleugel vloeiend en
zonder wrijving of trillingen te zijn.

4. De slag van de vleugel moet zowel tijdens
het openen als tijdens het sluiten door
rubberen aanslagen begrensd worden, die
stevig aan de grond vastgemaakt moeten
worden.

ELŐZETES ELLENŐRZÉSEK

A telepítés előtt ellenőrizze, hogy:

2. A kapu forgáspontjai nem mutatnak
semmilyen hibát, vagy a normálistól
eltérő szabálytalanságot.

3. A kapu mozgása mindig sima és rezgés
mentes.

4. A kapu nyitását és zárását gumis
végállásütközők korlátozzák, amik jól be
vannak téve az alapzatba.

Safe Home Kft. Kapuautomatizálási Nagykereskedés

1108 Budapest Kozma u. 4. Tel.: +36 1 264 2540 Fax.: +36 1 264 2541
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3. ábra

Tegyen ide kenőanyagot

Összekötő kar

4. ábra



D NL

INSTALLATION INSTALLATIE

1. Vegye le a ház fedelét.

3.K"sse be a motor elektromos csatlakozásait
(lásd: Elektronikus vezérlöegység leírás)

(5a. ábra)
4.Szerelje fel az "sszek"tö rudat és

csatlakoztassa részeket . Szükség esetén
kapcsolja be a motort r"vid idökre, hogy
megtalálja a megfelelö fázist. (4. ábra) A
forgássz"g mindkét irányban (nyitó / záró)
szabályozható a két felszerelt csavarral.

5.A munka befejezésekor tegye vissza a
fedelet.

6.Nyissa ki és zárja be a kaput néhányszor,
hogy ellenörizze

Nachdem der Fundamentskasten für die
Aufnahme des Getriebemotors plaziert wurde,
ist wie folgt zu verfahren:
1.Die Abdeckung des Fundamentskastens

entfernen.
2.Den Getriebemotor in dem Funda-

mentskasten entsprechend der Öffnun-
gsrichtung des Torflügels positionieren. Die
Öffnungsrichtung nach rechts bedeutet, daß
der Getriebemotor rechts von der
Durchgangsweite montiert wird (von innen
gesehen). (Abb.3)

3.Den Elektroanschluß des Getriebemotors
vornehmen (siehe: Handbuch der
elektronischen Steuerzentrale).

4.Die als Verbindung der TeileTriebstange
plazieren. Falls notwendig, den Getrie-
bemotor mit Strom in kurzen Impulsen
versorgen, um die richtige Phase zu finden.
(Abb.4)
Der Lauf des Torflügels, kann sowohl in
Öffnung als auch in Schließung, mit den
mitgelieferten Schrauben, reguliert werden:
- Schraube M10X80 TE für Öffnungsreglung
-Schraube M10X40 TE für
Schließungsreglung.
Wenn der Öffnungswinkel entschieden
wurde, die Schrauben mit den mitgelieferten
M10 Muttern befestigen (Fig. 5a)

5.Nach Beendigung der Arbeiten die
Abdeckung wieder anbringen.

6.Einige Öffnungs-/Schließmanöver durch-
führen, wobei zu überprüfen ist, daß der
Betrieb der Anlage korrekt ist.

Die maximalen 105° werden unter der in Abb.5
dargestellten Bedingung erzielt.

Daran
Verbindungen, Stifte und Gelenke während
der Montage der Einzelteile.

denken, folgendes gut zu schmieren:

Nadat de funderingskast waar de motor-
reductor in ondergebracht moet worden
geplaatst is moet u het volgende doen:
1.Haal de kap van de funderingskast af.
2.Plaats de motorreductor in de

funderingskast al naar gelang de
openingsrichting van de poortvleugel. Met
openingsrichting aan de rechterkant wordt
bedoeld dat de motorreductor aan de
rechterkant van de doorgangsopening (van
binnen uit gezien) gemonteerd wordt.(fig.3)

3.Breng de elektrische aansluiting van de
motorreductor tot stand (zie de handleiding
van de elektronische besturingskast).

4.Monteer de als koppeling van dedrijfstang
onderdelen. Zet indien nodig de
motorreductor met korte impulsen onder
stroom om de juiste fase te vinden. (fig.4)
De loop van de vleugel kan zowel bij
opening als sluiting afgesteld worden met
behulp van de twee meegeleverde
schroeven:
- schroef M10X80 TE voor het afstellen bij
opening
- schroef M10X40 TE voor het afstellen bij
sluiting.
Wanneer u de openingshoek hebt
vastgesteld zet u de twee schroeven met de
meegeleverde moeren M10 vast (Fig. 5a)

5.Doe na afloop hiervan de kap er weer op.
6.Verricht enkele openings-/sluitmanoeuvres

om te zien of de installatie goed
functioneert.

De max. openingshoek van 105° wordt
verkregen onder de op fig. 5 afgebeelde
omstandigheden.

Denk eraan dat u tijdens
de onderdelen de verbindingen, de pennen
en de scharnieren goed met vet smeert.

het monteren van

TELEPÍTÉS

A földbe rejtett motor házának elhelyezését
követően a következőképpen járjon el:

2. Helyezze a motort az alap dobozba a kapu
nyítási irányának megfelelöen . A jobb oldali
nyitásnál a motor a kapu jobb oldalán van, ha
belülröl nézzük (3. ábra).

5. ábra

- Csavarja be az M10X80 TE nyitási
szabályozót.

- Csavarja be az M10X40 TE zárási
szabályozót.

Miután megkapta a kívánt forgási sz"get,
erösítse meg a csavarokat az M10 -es
anyákkal.

, hogy a berendezés
megfelelöen műk"dik.

A 105 ° -os maximális nyitási sz"g az 5. ábrán
látható k"rülmények k"z"tt érhetö el.

Megjegyzés : Az alkatrészek

összeszerelése során alaposan zsírozza

be a csuklókart , a csapokat és a

forgáspontokat.

M10X80 TE csavar

M10X40 TE csavar

M10 anya

HU



FUNZIONAMENTO MANUALE FONCTIONNEMENT MANUEL FUNCIONAMIENTO MANUAL

I F E

Per sbloccare l’anta dal motoriduttore: (fig.6)
1. Togliere il tappo.
2. Inserire e girare la chiave; contemporane-
amente tirare la leva di sblocco.

3. Agire sull’anta tirando /spingendo e
riposizionare la leva di sblocco.

4. Per ribloccare , portare l’anta nella posi-
zione di origine fino allo scrocco.

MANUÁLIS MŰKÖDTETÉS MANUELLER BETRIEB HANDMATIGE BEDIENING

D NL

Pour débloquer le vantail: (fig.6)
1. Enlever le bouchon.
2. Introduire la clé et la tourner tout en tirant
le levier de déblocage.

3. Agir sur le vantail en tirant/poussant et
replacer le levier en position initiale.

4. Pour bloquer de nouveau, replacer le
vantail dans sa position d’origine jusqu’à
enclenchement du déclic.

Para desbloquear la hoja del motorreductor,
hay que realizar lo siguiente: (fig.6)
1. Quitar la tapa.
2. Insertar y girar la llave, tirando, al mismo
tiempo, de la palanca de desbloqueo.

3. Tirar de la hoja y empujarla, y colocar la
palanca de desbloqueo de nuevo en su
posición inicial.

4. Para bloquear otra vez la hoja, colocar ésta
en la posición de origen hasta que se
dispare el mecanismo de resorte.

Um den Torflügel vom Getriebemotor
abzukoppeln: (Abb.6)
1. Den Stopfen entfernen.
2. Den Schlüssel einstecken und umdrehen;
gleichzeitig den Entriegelungshebel
ziehen.

3. Den Torflügel durch Ziehen/Drücken
betätigen und den Entriegelungshebel
wieder in die ursprüngliche Stellung
zurückbringen.

4. Für die erneute Blockierung den Torflügel
in die ursprüngliche Position bis zur Klinke
zurückbringen.

Om de poortvleugel van de motorreductor te
ontgrendelen: (fig.6)
1. Haal de dop eraf.
2. Steek de sleutel erin en draai de sleutel en
trek tegelijkertijd aan de ontgren-
delhefboom.

3. Duw / trek de aan de poortvleugel zet de
ontgrendelhefboom weer in de juiste
positie.

4. Om de poortvleugel weer te vergendelen
moet u de vleugel in de oorspronkelijke
positie zetten tot aan de veer.

6. ábra

A kapu kioldása a hajtóműves motorról: (6.
ábra)

1. Távolítsa el a dugót.

2. Helyezze be a kulcsot, fordítsa el, majd
ugyanakkor húzza meg a kioldókart.

3. Húzza vagy tolja be a kaput, majd állítsa
vissza a kioldókart.

4. A visszazáráshoz állítsa vissza a kaput az

eredeti helyzetébe, amíg egy kattanást nem
hall.

Safe Home Kft. Kapuautomatizálási Nagykereskedés

1108 Budapest Kozma u. 4. Tel.: +36 1 264 2540 Fax.: +36 1 264 2541
E-mail: safehome@safehome.eu Web: www.safehome.eu
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COLLEGAMENTO ELETTRICO BRANCHEMENT ELECTRIQUE CONEXION ELECTRICA

I F E

ELEKTRISCHE AANSLUITING

NL

ELEKTROMOS KAPCSOLATOK ELEKTROANSCHLUSS

D

Vedi nel manuale della centralina elettronica
“morsettiere”.

Voir “serre-câble” dans le manuel de la cen-
trale électronique.

Véase, en el manual de la central electrónica,
el apartado “tableros de bornes”.

Siehe Handbuch der elektronischen
Steuerzentrale “Klemmenleisten”.

Zie in de handleiding van de elektronische
besturingskast onder het kopje “klem-
menblokken”.

M
M

/FÖLD GND(ENKÓDER +)

ENKÓDER(-)

2FÁZISENKÓDER (D)

FÁZIS 1

MOLE 230MOLE

5 mm

ELETTROSERRATURA SERRURE ELECTRIQUE ELECTROCERRADURA

I F E

ELEKTROMOS ZÁR ELEKTROSCHWEISSUNG ELEKTRISCHE VERGRENDELING

D NL

Nelle fig. 8 e 9 sono raffigurati due esempi
di installazione fra i più comuni. Si raccoman-
da di rispettare tassativamente le quote ripor-
tate in dette fig., in quanto le dilatazioni ter-
miche potrebberro provocare delle variazioni
dimensionali tali da causare difficoltà nell’in-
nesto e/o disinnesto dello scrocco.

Deux exemples d’installation parmi les plus
communs sont représentés sur les figures 8
et 9. Il est recommandé de respecter
formellement les cotes reportées sur ces
figures dans la mesure où des dilatations
thermiques pourraient provoquer des
variations de dimensions risquant gêner
l’enclenchement et/ou le déclenchement du
déclic.

En las Figs. 8 y 9 se ilustran dos ejemplos de
instalación muy comunes. Se recomienda
respetar taxativamente las medidas indicadas
en dichas figuras, ya que las dilataciones
térmicas podrían provocar variaciones
dimensionales que a su vez podrían causar
dificultades en el acoplamiento y/o
desacoplamiento del mecanismo de resorte.

In den Abb. 8 und 9 sind zwei Beispiele der
häufigsten Installationen dargestellt. Es ist
ratsam, die in diesen Abbildungen
aufgeführten Quoten strikt einzuhalten, da
Wärmeaus-dehnungen Veränderungen der
Abmessungen hervorrufen könnten, was
wiederum Schwierigkeiten beim Einhaken
und/oder Aushaken der Klinke verursacht.

Op fig. 8 en 9 zijn twee van de meest
voorkomende installatievoorbeelden afge-
beeld. Er wordt geadviseerd om de op de
genoemde figuren aangegeven maten
absoluut aan te houden omdat de afmetingen
door thermische uitzetting dusdanig kunnen
veranderen dat het koppelen of ontkoppelen
van de veer moeizaam gaat.

24V

Kék

Fekete

Barna

Szürke

Sárga-Z"ld

Sárga-Zöld

Szürke

Barna

Fekete

8. ábra 9. ábra

A 8. és 9. ábrán a telepítés leggyakoribb
példái láthatóak. Javasoljuk, hogy az
ábrákon megadott méreteket minden
körülmények között vegyék figyelembe,
mivel a hőtágulás méret változást
eredményezhet, ami nehézséget okozhat
a kuplung kiengedése vagy lezárása
során.

KÖZÖS

Lásd a "csatlakozások" alatt az elektronikus
vezérlőegység leírásban.

HU
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BETRIEBSSTÖRUNGEN
UND DEREN BEHEBUNG.

STORINGEN EN OPLOSSINGEN

D NL

1. A kapu nem nyílik ki és nem záródik be.
Az elektromos motor nem működik, és nincs
zaj vagy rezgés.

a) Ellenőrizze, hogy az elektronikus
vezérlőegység rendesen működik-e.

2. A kapu nem nyílik meg. A motorok
működnek, de nincs mozgás.

a ) Győződjön meg róla, hogy a
vezérlésben t alálható nyomatékszabályozó
nyomatékszabályozó megfelelően van
beállítva.
b) Ellenőrizze, hogy a kapu nincs-e
kiengedve.
c) Ellenőrizze, hogy az összes kar
mechanizmus rendeltetésszerűen
működik és megfelelő helyzetben van.

1. Das Tor öffnet und schließt nicht. Der

Elektromotor funktioniert nicht, es ist daher

keinerlei Geräusch oder Vibration

festzustellen.

a) Überprüfen, ob die elektronische Ste-
uerzentrale regulär mit Stromversorgt ist.
b) Die Leistungsfähigkeit der Schmel-
zsicherungen überprüfen.
c) Mit Hilfe eines geeigneten Meßinstru-
mentes überprüfen, ob die Funktionen der
elektronischen Steuer-zentrale korrekt sind.
d) Sicherstellen, daß die elektronische
Steuerzentrale eine Stromversorgung von
230Vac+ 10% erhält.

2. Das Tor öffnet sich nicht. Die Motoren

funktionieren, aber es erfolgt keine

Bewegung.

a) Sicherstellen, daß der Drehmo-
mentbegrenzer auf der Steuerzentrale
korrekt eingestellt ist.
b) Kontrollieren, daß der Torflügel entriegelt ist.
c) Überprüfen, ob alle Hebelsysteme
korrekt arbeiten und sich in der richtigen
Position befinden.

1. De poort gaat niet open of dicht. De

elektromotor werkt niet, er worden dus geen

geluiden of trillingen waargenomen.

a) Controleer of de voeding goed aangeslo-
ten is op de elektrische besturingskast.
b) Controleer de zekeringen.
c) Ga met de juiste controleapparatuur na
of de elektronische besturingskast goed
functioneert.
d) Controleer of de elektronische
besturingskast 230Vac voeding + 10% krijgt.

2. De poort gaat niet open. De motoren werken,

maar er vindt geen beweging plaats.

a) Controleer of de koppelbegrenzer op de
elektronische besturingskast goed ingesteld is.
b) Controleer of de poortvleugel niet
geblokkeerd is.
c) Controleer of alle hefbomen goed fun-
ctioneren en of zij in de juiste positie zitten.

ANOMALIE E RIMEDI DEFAUTS ET REMEDES ANOMALÍAS Y SOLUCIONES

I F E

1. Il cancello non apre o non chiude. Il motore

elettrico non funziona non si avverte quindi

alcun rumore o vibrazione.

a) Verificare che la centralina elettronica
sia regolarmente alimentata.
b) Verificare l’efficienza dei fusibili.
c) Verificare con l’ausilio di adeguati stru-
menti diagnostici, che le funzioni della
centralina elettronica siano corrette.
d) Accertarsi che la centralina elettronica
riceva alimentazione 230Vac+ 10%.

2. Il cancello non apre. I motori funzionano ma

non avviene il movimento

a) Assicurarsi di aver regolato correttamen-
te il limitatore di coppia sulla centralina.
b) Controllare che l’anta non sia sbloccata.
c) Verificare che tutti i leverismi lavorino
correttamente e siano nella giusta posizio-
ne.

1. Le portail n’ouvre pas et ne ferme pas.

Le moteur électrique ne fonctionne pas;

on ne remarque donc aucun bruit ni

vibration.

a) Contrôler l’alimentation de la centrale
électronique.
b) Contrôler les fusibles.
c) Vérifier à l’aide d’instruments de
diagnostic appropriés que la centrale
électronique fonctionne correctement.
d) S’assurer que la centrale électronique
est alimentée en 230 Vac+10%.

2. Le portail n’ouvre pas. Les moteurs

fonctionnent mais le mouvement d’ou-

verture n’a pas lieu.

a) S’assurer que le limitateur de couple a
été correctement réglé sur la centrale
électronique.
b) S’assurer que le vantail n’est pas bloqué.
c) S’assurer que tous les mécanismes de
levage fonctionnent correctement et qu’ils
sont dans la bonne position.

1. La cancela no se abre o no se cierra. El

motor eléctrico no funciona, por lo que

no se aprecia ningún ruido o vibración.

Es necesario:
a) Verificar que la central electrónica esté
conectada a la corriente.
b) Verificar la eficiencia de los fusibles.
c) Verificar, con la ayuda de adecuados
instrumentos diagnósticos, que las funciones
de la central electrónica sean correctas.
d) Asegurarse de que la central electrónica
reciba alimentación 230V c.a. + 10%.

2. La cancela no se abre. Los motores funcio-

nan, pero no se produce el movimiento.

Es necesario:
a) Asegurarse de haber regulado
correctamente el limitador de par en la
central.
b) Controlar que la hoja esté bien sujeta.
c) Verificar que todas las palancas trabajen
correctamente y se encuentren en
la posi-ción correcta.

HIBAELHÁRÍTÁS
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b) Ellenőrizze a biztosítékokat.

c) Megfelelő diagnosztikai műszerekkel
ellenőrizze, hogy az elektronikus vezérlő
egység jól működik-e.

d) Győződjön meg róla, hogy az
elektronikus vezérlőegység 230 V + 10-
kal van táplálva.
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ABSCHLIESSENDE
EMPFEHLUNGEN

ENKELE BELANGRIJKE
AANWIJZINGEN TOT SLOT

- Csak szakképzett szerelök telepíthetik az
automatizációt a 98/37 / CE gépi irányelvek,
valamint az EN 12453 és az EN 12445
szabványoknak megfelelöen.

- Ellenörizze, hogy a meglévö szerkezetek (oszlopok,
forgáspontok, kapuszárny) stabilak-e a motor által
kifejtett erökh"z képest.

- Adja oda a végfelhasználónak a használati
utasítást, a biztonsági elöírásokat és a CE
megfelelöségi nyilatkozatot.

* A tápfeszültséget le kell kapcsolni az
automatizációról tisztítás vagy bármilyen
karbantartási művelet végrehajtása során
(pl .: újrafestés, stb.).

* Ne engedje, hogy gyerekek játszhassanak
az automatizáció k"zelében.

- Készítsen egy karbantartási ütemtervet a
telepítéshez (legalább 6 havonta egyszer
ellenörizze a biztonsági berendezéseket), és
r"gzítse a végzett munkát az erre kijel"lt füzetbe.

- Die Installation der Automatisierung muss in
Übereinstimmung mit der Maschinenrichtlinie 98/37/EU
und den Bestimmungen EN 12453 und EN 12445,
fachgerecht und von qualifiziertem Personal, das die
gesetzlichen Anforderungen erfüllt, vorgenommen
werden.

- Die Stabilität der vorhandenen Strukturen (Säulen,
Scharniere, Flügel) im Hinblick auf die vom Motor
entwickelten Kräfte überprüfen.

- Sicherstellen, dass am Öffnungsanschlag und am
Schließanschlag der Torflügel ausreichend robuste
mechanische Feststellvorrichtungen vorhanden sind.

- Den Zustand eventueller, bereits in der Anlage
vorhandener Kabel überprüfen.

- Die Risiken, die durch die Automatisierung entstehen
können, abwägen und dementsprechende
Sicherheitsvorkehrungen treffen, sowie die
erforderlichen Warnhinweise anbringen.

- Die Steuerungen (z.B. Schlüsselschalter) so
installieren, dass sich der Benutzer nicht in einem
Gefahrenbereich aufhalten muss.

- Nach abgeschlossener Installation mehrmals die
Sicherheits-, Anzeige- und Entsperrvorrichtungen der
Automatisierung erproben.

- Auf der Automatisierung die EU- Etikette oder das EU-
Schild anbringen, auf dem die Gefahrenhinweise und
die Kenndaten aufgeführt sind.

- Dem Endkunden die Bedienungsanweisung,die
Sicherheitshinweise und die EU-Konformitätserklärung
aushändigen.

- Sicherstellen, dass der Bediener die korrekte
automatische und manuelle Funktionsweise sowie den
Notbetrieb der Automatisierung verstanden hat.

- Den Benutzer schriftlich (beispielsweise in der
Bedienungsanweisung) über das Vorhandensein
etwaiger, nicht abgesicherter Restrisiken und über eine
vorhersehbare, missbräuchliche Benutzung,
informieren.

- Den Benutzer schriftlich (z.B. in den
Bedienungsanleitungen) über folgendes informieren:

* eventuelles Vorhandensein nicht geschützter
Restrisiken; vorhersehbarer unsachgemäßer Gebrauch

* Vorschrift, die Stromversorgung abzutrennen, wenn im
Bereich der Automatisierung gereinigt wird oder kleine
Instandhaltungen ausgeführt werden (wie z.B. neuer
Anstrich)

* dass er die Automatisierung häufig auf sichtbare
Schäden zu überprüfen und ggf. unverzüglich den
Installateur zu benachrichtigen hat

* dass Kinder nicht in der unmittelbaren Nähe der
Automatisierung spielen dürfen.

- Einen Wartungsplan für die Anlage vorbereiten (die
Sicherheitsvorrichtungmüssen mindestens alle 6
Monate gewartet werden) und die ausgeführten
Wartungseingriffe in einem entsprechenden Verzeichnis
anmerken.

- De installatie van de automatisering moet op
deugdelijke wijze uitgevoerd worden door vakmensen
die aan de wettelijke eisen voldoen en moet in
overeenstemming zijn met de Machinerichtlijn 98/37/EG
en de normen EN 12453 en EN 12445.

- Er moet gecontroleerd worden of de bestaande
constructie-elementen (zuilen, scharnieren, vleugels)
stevig zijn met het oog op de kracht die door de motor
ontwikkeld wordt.

- Er moet gecontroleerd worden of er aan het einde van
de opening en aan het einde van de sluiting van de
vleugels mechanische stops zijn die stevig genoeg zijn.

- Controleer de staat van de kabels die eventueel reeds
in de installatie aanwezig zijn.

- Er moet een risicoanalyse van de automatisering
gemaakt worden en op basis daarvan moeten de
nodige veiligheids- en waarschuwingssystemen
toegepast worden.

- De bedieningselementen (bijv. de sleutelschakelaar)
moeten zodanig geïnstalleerd worden dat de gebruiker
zich niet op gevaarlijke plaatsen bevindt.

- Na afloop van de installatie moeten de veiligheids-,
waarschuwings- en ontgrendelsystemen van de
automatisering diverse keren getest worden.

- Op de automatisering moet het CE-etiket of het CE-
plaatje met informatie over de gevaren en de
typegegevens aangebracht worden.

- De gebruiksaanwijzing, de veiligheidsvoorschriften en
de EG-verklaring van overeenstemming moeten aan de
eindgebruiker gegeven worden.

- Er moet nagegaan worden of de gebruiker de juiste
automatische, handbediende en noodwerking van de
automatisering begrepen heeft.

- De gebruiker moet schriftelijk geïnformeerd worden
(bijvoorbeeld in de gebruiksaanwijzing) over de
eventuele aanwezigheid van restrisico's waartegen
geen bescherming is en verkeerd gebruik dat te
voorzien is.

- Informeer de gebruiker schriftelijk (bijvoorbeeld in de
aanwijzingen voor gebruik) ten aanzien van het
volgende:

* eventueel nog aanwezige niet-beveiligde restrisico's en
voorspelbaar oneigenlijk gebruik.

* de stroomtoevoer los te koppelen wanneer er
schoonmaakwerkzaamheden in de zone rondom de
automatisering worden verricht of klein onderhoud
(bijvoorbeeld: schilderwerk).

* dikwijls te controleren dat er geen zichtbare schade aan
de automatisering is, en indien die er is, onmiddellijk de
installateur te waarschuwen

* geen kinderen in de onmiddellijke nabijheid van de
automatisering te laten spelen

- Er moet een onderhoudsplan van de installatie
opgesteld worden (minimaal om de 6 maanden voor de
beveiligingen) waarbij de uitgevoerde werkzaamheden
in een speciaal register genoteerd moeten worden.

ENTSORGUNG VERWIJDERING

Dieses Produkt besteht aus verschiedenen
Bauteilen, die ihrerseits die Umwelt verschmutzende
Stoffe enthalten können. Sachgerecht entsorgen!

Dit product bestaat uit diverse onderdelen die ook
weer verontreinigende stoffen kunnen bevatten. Het
product mag niet zomaar weggegooid worden!

Informieren Sie sich, nach welchem
Recycling- oder Entsorgungssystem das
Produkt entsprechend der örtlich
geltenden Bestimmungen zu entsorgen
ist.

Informeer over de wijze van hergebruik
of verwijdering van het product en neem
daarbij de wettelijke voorschriften die ter
plaatse gelden in acht.

JAVASLATOK

- Ellenörizze, hogy a beszerelt végállás ütk"zök
stabilak a kapu nyitási és zárási végállásainál.

- Ellenörizze a rendszerben már meglévö kábelek
állapotát.

- Elemezze az automatizálással kapcsolatos
veszélyeket, és ennek megfelelöen használjon
szükséges biztonsági és jelzöberendezéseket.

- Telepítse a parancs berendezéseket (például
kulcsos kapcsoló) úgy, hogy a felhasználó ne
kerülj"n veszélybe a használat során.

- A telepítés befejeztével tesztelje t"bbsz"r az
automatizálási rendszer biztonsági, jelzö- és kioldó
berendezéseit.

- Tegyen ki egy CE-címkét vagy táblát az
automatizálás veszélyeiröl és adatairól.

- Gyözödj"n meg róla, hogy a felhasználó megértette
a rendszer automatikus, manuális és vészhelyzeti
műk"dését.

- Tájékoztassa a felhasználót írásban (például a
használati utasításban) minden nem védett
maradék kockázatról és elöre látható visszaélésröl.

- A felhasználót írásban tájékoztassa (például a
használati utasításban):

* A helytelen használat miatti lehetséges
veszélyekröl.

* Gyakran ellenörizni kell, hogy az automatizáción
nincsenek-e látható sérülések, és azonnal
értesíteni kell a telepít't, ha sérüléseket észlel.

Ez a termék kül"nb"zö alkatrészekböl áll, amelyek
szennyezö anyagokat is tartalmazhatnak. Kidobás
során a t"rvénynek megfelelöen kell eljárni!
A termék újrahasznosításával vagy
ártalmatlanításával kapcsolatban nézzen
utána a helyi elöírásoknak.
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